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FOREWORD

This gazetteer contains about 10000 entries for places and
features in the Kingdom of Afghanistan. The entries include
standard names approved by the Board on Geographic Names
and unapproved variant names, the latter cross-referenced to the
standard names. Users of the gazetteer should always refer to
main entries for approved names.

The basic name coverage corresponds to that of maps at the
scale of 1:1,000,000. Entries include the names of first-order ad-
ministrative divisions, populated places of all sizes;vatious other
cultural entities, and a variely of physical features.

Most of the entities can be identified and located by the ap-
proved name or a recognizable variant of the approved narme on
one of the following sources:

Physical and Political Map of Afghanistan, Afghan Cartographic
Institute, 1968; scale 1:1,300,000.

Afghanistan 1:100,000, Afghanistan Geological Survey, Aerial
Mapping Department, 19:58-60.
Interpretation of entries

It has been necessary to express in code numbers and letters
some of the information in the gazetteer in order to accommodate
it to the machine method of tabulation.

Name.—Approved standard names and unapproved variant
names appear in the first column. The variant names are always
cross-referenced to the standard names by use of the word “see.”

Where part of a name is underlined, the use of the part not under-
lined is optional. Where two or more names are approved for a
feature, each is identified in parentheses and any or all may be
used. Names containing generic elements preceding the specific
term (except names of populated places) are alphabetized by
the specific part; thus Chashmeh-ye Sabz, the name of a spring,
is listed as Sabz, Chashmeh-ye.

As far as possible, Persian and Pashtu names in the gazetteer
have been romanized from Persian and Pashtu script according
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to the transliteration systems approved jointly by the Board on
Geographic Names and the Permanent Committee on Geograph-
ical Names for British Official Use (the BGN/PCGN 1958 System
for Persia. - the BGN/PCGN 1968 System for Pashtu), which fol-
low on pages v through xvi. It is almost always necessary to add
missing symbols for short vowels (vowel points) in Persian and
Pashtu script and to rewrite dialectal forms in standard Persian
and Pashtu.

The diacritical marks used in approved names in Afghanistan
are the macron ("), the cedilla (), the acute accent {’), the
circumflex in &, the overline in § and Z, and the underline in
the inverted ;po—strophe (°), representing the letters hamzeh and
‘eyn, respectively, frequently occur in Persian and Pashtu names.

In writing the names of Afghanistan in capital and lower case
letters the initial letter of every word should be capitalized except
the following: the word va (and) within names and forms of the
definite article within names derived from Arabic such as od in
the name Shahab od Din.

Designation.-—The second column contains designations or ab-
breviations of designations, as listed below. Since practically all
geographic terms have varied meanings, the senses in which the
designator terms are used and the range of features to which
they are applied in this gazetteer are stated in the list to reduce
ambiguity. The distinetions that can be made in a given gazetteer
will vary with the quality of the maps of the area and with the
nature of the entities that are named. In Afghanistan some of the
features do not fit precisely into the categories used to designate
them and others could be designated in two or more ways.

ADMD first-order administrative division (velayat)

AREA  area (tract of land identified by a name, but without
homogeneous character or established boundaries;
may be identified and named for characteristics
which no longer pertain to it)
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BDG
BLDG
CMP
CMTY
CNLI
CNLU
DAM

DPR

DSRT
DUNE
FRST
FT
GRGE
HLL
HLLS
ISL

LBED
LCTY

LK
LKI

LKN
LKS
MN

bridge

building

nomadic campsite (permancnt camp of nomads)

cemetery

irrigation canal

underground irrigation canal (gently inclined under-
ground tunnel bringing water for imigatior: from
aquifers near the base of mountains)

dam (barrier constructed across a stream to impound
water)

depression (lower area wholly or largely surrounded
by higher land; ordinarily has interior drainage and
does not conform to the valley of a single stream)

desert (barren tract characterized by arid climate and
sparse xercphytic vegetation)

dunes (hills or ridges of sand formed by the action
of wind)

forest

fort (defensive structure or works, generally of little or
no present military significance; may be in state of
ruin)

gorge (relatively narrow, steep-sided segment of a
streamcourse )

hill (Jandform of moderate relief, moderate elevation,
and small summit area)

hills

caravan halting place

island (riverine)

lakebed (dried wp or drained area of a former lake)

locality (minor area or place of unspecified or mixed
character and indefinite boundaries; may have some
scattered or isolated population)

Iake

intermittent lake (seasonsl waterbody which becomes
a lake during periods of rain but which dries up
or becomes a marsh or waterhole during the dry
season)

salt lake

lakes

mine

MRSH

MTS
PASS

PCLI
PK

PLN

PPL

PPLX

PSTB

RDGE

RGN

RSV
RUIN

SHRN
SITE

SPNG

ST™M

STMI

STMX
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marsh (wetland characterized by grasses or bush vege-
tation and few or no trees)

mountain (landform of conspicuous relief, moderate
to high elevation, and small summit area)

mountains; mountain range

pass (way over or between mountains or other high
land)

independent political entity (kingdom)

peak (separately named summit on a more extensive
elevation) -

plain (landform of low relief, slope, and elevation)

populated place (city, town, village, settlement, or
other agglomeration of buildings where people live
and work)

section of populated place (part of a city or contiguous
urbanized area named as an entity but having no
known administrative status)

border post

ridge (elongated, relatively narrow relief feature with
a more or less continuous crest)

region (large area recognized as an entity by reason
of the unity of its history, people, landscape, or other
condition or a combination of conditions)

reservoir (large artificially impounded body of water)

ruins (structures in a state of ruin, ruined populated
place, destroyed, village; not necessarily of great
antiquity or archeological interest)

shrine

site (location of a former village or structure indicat-
ing human occupancy with scant remains of the
original structure)

spring

strear (river or other running, fresh waterbody, peren-
nial in all or a part: of its course)

intermittent stream (stream, no part of which is indi-
cated as perennial)

section of stream (scparaiely named section of a stream
having the same ather name applied both above and
below it, whether or not the section is delimited by
confluences)
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=
i TNL tunnel Glossary of generic terins
4 TRB tribal area The following termas occur as the generic parts of standard
VAL valley (‘area between and lower than ridges or other names listed in the gazetteer. The meanings given include those
clevations, drained by one or more streams and supported by application to features named in the gazetteer,
; tributaries) whether or not these meanings are given in dictionaries. The
1 WLL well (dug or drilled source of water) parenthetical symbols (C), (Ps), and (R) designate respectively
=A WLLS  wells Chinese, Pashtu, and Russian words; (Pk) designates forms in
u international feature names as used in Pakistan, All undesignated
. Latitude and longitude.~—The third and fourth columns indi- words are Persian,
- cate gf:ographxc coordinates, with longitude based c?n Greenwich. b stream, lake, spring, well
= Coordinates were generally read to the nearest minute and are B oo pass
t; for finding purposes only. band ....................... damn, reservoir, lakes, mountain
,74 Coordinates were read at the map symbol for populated places bel p;:;nge, mountains
and other entities occupying limited sites, at the mouths or lower gy, T well(s)
ends of streams, at the summits of mountains and hills, and near chashmeh .................. spring, well
the centers or midpoints of other features. dahaneh ................... section of a stream
Area number.—The number in the fifth column indicates the g:gr(:lah oy ( Ps) ::erzl;
i first-order administrative division (veld@jat) of Afghanistan in darreh ....... i stream, valley, gorge
= which the place or feature is located, as listed below: darya . stream, intermittent stream
. . daryacheh ................. stream
- 41900 Afghanistan 41914 Laghmin dzg;t ,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, plain, desert, depressicn
1 (general) 41915 Konarha davan ... pass
%% 41901 Faryab 41916 Vardak e e pass
=3 41902 Jowafan 41917 Kabul gardanch 1" pass
- iim g:x]nk:ngan ﬁgig ﬁa‘;:r ghar .................(Ps).. mc;:;lrlnsﬁ(iisr;sw), mountain range,
ﬁggg g:]‘:}?_ﬁz 41920 gaqgmhu ghashay ............(Ps)... pass
ar 41921 Farah hranah . P ountains, mouxntai
41907 Badakhshin 41922 Helmand g woe s (Ps).. mountains, mountain range
41908 Badghisit 41993 Orizgin gorad ................. (R).. x_llmunt"a%n
41909 Herat 41924 Ghaza E?w" ...................... ;ipre.smn
41910 Ghowr 41925 Pakiii BOUL covee e ke
41911 Bamiin 41926 Nimriiz howz L ake
41912 Baghlin 41927 Qandabar !angal ...................... forest
41913 Parvin 41928 Zabol ]‘ar_ ......................... §tream
jazireh . island
The general number (41900) is used for international features jehil .......... ... ........ lake
and for features in two or more first-order administrative divisions. JAY e stream
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4
- kandao .............. (Pk).. pass gollehha ................... mountains
z kandaw ............. (Ps).. pass rowd ... (Ps).. stream
KBEZ oo ieiiees underground irrigation canal rid . strearn, intermittent stream
Kavir ...ovviiiiiiieees marsh selseleh .................... mountain range
khardbeh .................. ruin(s) selseleh-ye band ............ mountain range
- khrebet .............. (R).. mountain range selseleh-yekih .............. mountain range
B khwar ............... (Ps).. stream sclseleh-ye kihha ........... mountains, mountain range
_ kowl oo lake shan-Kou ............. (C).. pass
= kowtal ........ooiiiiiiitn pass shélah ............... (Ps).. stream, intermittent stream
. Kih .o hill, mountain, mountain range,  shelleh .................. stream
a ridge shir ..o stream
kihha ........cooovvvvennns mountains tagab ... stream
lar ..o (Ps).. pass tahdneh ...l fort, border post
ma'dan ..o mine tang ... gorge
mandah ............. (Ps).. stream tangi ...l (Pk).. pass
nahr .....ooiii irrigation canal tappeh ...l hill
narai .......ioieeen (Pk).. pass tssh ... (Ps).. well
Yy DATAY ..\ evvvrnnnnnns (Ps).. pass tsihan .............. (Ps).. well(s)
maveh ... stream tsiikah ... ........... (Ps).. peak, mountain
nawah .............. (Ps).. stream, intermittent stream tinel ... tunnel
- NAWAT ...0ovnrnninnn. (Ps).. tank, lake, intermittent lake vadi ..o stream
: OW e o stream velayat .......oooiiiiiniins first-order administrative division
OZETO +\vvevrrenvnnnns (R).. lake Zidrat ... shrine
- pereval ............... (R).. pass
) pik (R).. peak Reporting of errors
: pol .. bridge It is requested that all who use this gazetteer aid in its cor-
. poshteha-ye rigestani ........ dunes rection for future printings by reporting errors and name changes
- gabrestan .................. cemetery to the Board on Geographic Names, Department of the Interior,
= qaleh .............ooooenn fort Washington, D.C. 20240. A statement of the source of the cor-
- golleh ................oit peak rect information will be helpful.
1
]

Geographic names or their spellings do not necessarily reflect recogni-
tion of the political status of an area by the United States Government.

iv
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TRANSLITERATION SYSTEM FOR PERSIAN
BGN/PCGN 1958 System

The BGN/PCGN 1958 System for the Persian alphabet was adopted by the

BGN in 1946 and by the PCGN in 1958. It is used for the romanization of

geographic names in Iran and for Persian-language names in Afghanistan.

The Persian alphabet is the same as the Arabic alphabet except
for the addition of four consonant symbois for sounds which do not
ocecur in Arabic. Therefore, the same conversion values are used for
the Persian alphabet as for the Arahic alphabet wherever phonetically
valid. Where letters common to the two alphabets have different
pronunciation in the two languages, conversion values reflecting the
Persian pronunciation are provided in the Persian system.

It may be noted that neither the system of pointing nor the
conversion values for vowels and diphthongs are the same for Persian
as for Arabic.

Persian presents the same problems of vowel pointing as Arabic
in that the short vowel symbols necessary for the proper rendering
of short vowels, long vowels, and diphthongs are almost always omitted
from written Persian. It follows that, in order to produce translitera-
tions in terms of standard written Persian, tue transliterator must
be able to identify the words used in names and must know their
standard written Persian spelling, their proper vowel pointing, and
how to eliminate pecularities due to dialectical variation.

The place-name examples used herein in illustration of the
system were drawn from the Board on Geographic Names gazetteer for Irar.

The notes and special rules explain details of transliteration

not stated in the tables.
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TABLE 1

TRANSLITERATION OF THE CONSONANTS

(The isolated forms of the letters are given here; see any Persian grammar or standard
reference work for the combining forms in initial, medial, and final position and for

consonant ligatures.)

PERSIAN
LETTER

LETTER
alef
be
pe
te
Se
jim

che

TA

zhe

Q; Q.N‘ (@ I N N %' % c\z-& Nse \e U vwe v ONe ON G0 m (So (l ~l( °( -
&
B

qaf

NAME oF

TRANSLITER-
ATION

omit initiaily JL,;" J
b o (;/M
t o7
§ y l;
j ’ ‘;’/JW.
ch ,.:/.;-q
2
kh L
d J $s
z <« U
z g}
zh T
. A
sh )‘/j/
5 g
g go
3 ".'i(‘g
gh ,; ‘
fe (,4 ’
q s

EXAMPLES AND REMARKS
Esfahin. See Notes 2 and 5.

Bandar-e Shah

Patak

Tehran

Savamer

Jahanabad

Chashmeh Safid
Hoseyniyeh. See Note 3.
Khiizestin. See Note 4.
Dezfil

Zalyab

Rasht

Ziba. See Note 4.
Zhan. See Note 4.
Sartang. See Note 4.
Shiraz. See Note 4.
Safheh. See Note 3.
Z1a’abad

Taq. See Note 3.
Zolmabad. See Note3.
‘Azizdbad

Ghargeh. See Note 4.
Ferdows

Qazvin
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PERSIAN MNAME oF TRANSLITER-
LETTER LETTER ATION ) EXAMPLES AND REMARKS
Kkaf k Jv 5/ Kashan. See Note 4.

l.
N

gaf g Garavand. See Note 4.

1 Leylin. See Note 7.

C
<

S
J lam
‘0 mim m A."'/‘ Mashhad
$
v, nin n J ¢ Namn
) vav v ‘,r_/, Veys. See Note 5.
2 he h L{ Homi. See Note 4 and Special
. Rule 5.
‘5 ((S) vye y 1/ Yazd. See Notes 5 and 8.

- TABLE 1I

TRANSLITERATION OF THE PERSIAN VOWELS,
DIPHTHONGS, AND SPECIAL DIACRITICAL MARKS

PERSIAN NAME oF LETT=R TRANSLITER-
LETTER OR SYMBOL ATION EXAMPLES AND REMARKS
7
— fatheh a /7 Harm
1/
< - kasreh e K> Dezhgan
- £ .
— zammeh o V4 Hormoz
12 fathen : 4. sara
—_— atheh zlef a 2/ i, ¢ Barangerd
e ($2)) - ; e
S (S —) alef magsiren a 741(Sy* Misaabad
7 &
alef maddeh a Ow ) Ahangarin
S—(s ,—-) kasreh ye i onl® Miindeh
s t:
9 — (9—=) zammeh vav a J¥ Shish
4 ”,
(57 (d —) kasren ye sdken ey ? l:lu:/ Hoseynabad
4 4 .
8= (8 —) zammeh vavsiken ow »’9¥ Now Deh
‘ .
—_ sokiin omit & s~ Marv Dasht
I ~ §
- hamzeh & IfL Pain Ab. See Note 5.
u [
- tashdid doubling of  (§,& Mohammadi. See Note
¢ consonant 7.
—y (§—y— ezifeh e, -ye =0, ,‘/ K3h-e Piisht,

,'.;{é{ ,,/ Kiihhi-ye Geng,

$ -
/’w’;" Qal‘eh-ye Nazar. See
Notes 5 and 8.
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TTYIA

. Hamzeh (’

NOTES

1. The Persian writing system, in its generally

used form, empioys only the symbols found
in Table I, and the alef maddeh (%) of
Table II. The symbols in column 1 of
Table II are traditional auxiliary symbols
used by Persians only sporadically to indi-
cate the exact reading of a given word. In
the case of i, %, ey and ow, a choice of sym-
bology exists, one system adhering to the
Arabic tradition, the other being a modifica-
tion of it. Likewise, there are twc ways of
writing alef magqgireh.

The BGN/PCGN transliteration system pre-
supposes forms fully pointed with the Persian
symbols represented in Table II, though these
are omitted from the examples given below.

. Alef ( | ) occurs with the following uses:

a. Initially, it indicates that the word begins
with a vowel or diphthong, and the alef
itself is not transliterated, e.g., » 4
Anjiren, J Iy} Eyvani. -

b. Initially with “maddeh (7 ), it indicates g,
e.g., .Jiqubadﬁ.n

c. Medially and finally, it represents 4, e.g.,
re7 Abadan, ,:'ruka

d. With hamzeh. Seé Note 5.

. Where special considerations are paramount,

the sub-dot (%, §, {, 2) may be used in place
of the cedilla (R, s, ¢, 2).

. The two-letter symbols kk, 2k, sh, and gh are

convenient for use and easily comprehensible.
The infrequent sequences of kéf, ze, sin, and
gaf followed by he can be unequivocally
transliterated for bibliographical purposes by
the use of a slant line (“shilling,” “solidus™)
to separate true i from a preceding k, 2, s,
or g; that is, kh represents kke, but k/h
stands for kdf followed by he.

) is not regarded as a letter of
the Persian alphabet, but as a diacritic mark,
and as such is not always expressed in actual
writing. In fully pointed words, however, it
appears in several graphic forms, standing
alone or written in conjunction with alef,
vdv, or ye (the ye in this instance being un-
dotted). All these forms are transliterated

simply with the apostrophe in the form

resembling a small raised figure 9 (?), eg.,

$ ; joz, $lp¢ sefr@, ot makha3,
,/mo’taman U’" pain.

Occasionally a word may appear pointed
according to the strict Arabic tradition so as
to indicate an initial hamzek. This initial
hamzeh is never transliterated, but only the
vowel which it carries, e. .8 & fy , whether
pointed o &1 or o ii , is transliterated
simply Anju‘eh

Hamzeh is also sometimes written over final
he or ye to represent the -ye form of the
ezdfeh, cf. Note 8.

. Alef maddeh is used initially to indicate 4,

e.g. ul:u Abadan. Noninitially it indi-

cates ’d in words of Arabic origin and must

be so transliterated, e.g., (J ’ ) Qor’an,
&~ b ma’ab.

. Tashdid (¥) indicates doubling of the con-

sonant over which it is written and is repre-
sented in transliteration by writing the con-
sonant twice, e.g., Mohammad. The se-
quence kasreh ye ye (written ») is trans-
literated 7y. In names of Arabic origin con-
taining the definite article, the vowel of the
article is transliterated according to its Per-
sian pronunciation and the ldm, when fol-
lowed by a “sun letter” (¢, §, d, &, 1, s, sh,
2,8 2t 2 1, n) is assimilated. The article
is written in lower case and separate from the
preceding and following word, e.g., {JAC[>
Zeyn od Din, but‘¢./ . Zeyn ed Dini. Cf.
Special Rule 1. #4'C/”

. The relational sufix (ezdfeh) is transliter-

ated -e¢ after final consonants (except for
silent k). After silent h ang after vowels, it
is transliterated -ye. It is usualiy not ex-
pressed in Persian writing after a consonant/
(kasreh being understood), e wrgfiey
Kih-e Marghiib. After final alef or’ vav’it
is written with ye (§), eg,U“Sc Pi-ye

“5/.Tu-ye As. After ye (‘5) and
sxlent he it is written as hamzeh over the
letter, e.g., ,{ ’,.;{; Dahiineh-ye Mambar,

s 4 i
U/»? ‘rp Salasi-ye Bozgrg.
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X7

(]
.

SPECIAL RULES

In Persian names of Arabic origin, the word

division used for transliterating Arabic will
obtain, except that names ending in the word

Allah will be written solid and the a of Alldh
will be replaced by o, e.g., ‘Abdolldh. The
Arabic definite article when not subject to
assimilation will be written al in name-initiai
position but usually.o! elsewhere, e.g., Al Ha’l
but 2i ol Faqar. Cf. Note 7 above.

In Persian names in general, in sequences of
name elements pronounced as a single unit,
division into separate words will be made
after Persian letters written in the word final

form. (But see the Rule immediately below.)

The word abad which occurs very frequently
at the end of place names will be written

solid with the preceding word; e.g., Allahabad,
not Alldah Abad.

. Persian derivational endings such as »and

and Turkish and other endings such as lar,
li and 4 will be written solid with the pre-
ceding word, whether so written in Persian
script or not.

. The letter he, when used in Turkish fashion

for word internal e, will be transliterated eh
as usual but will be written solid with the
remainder of the word.

. Khe plus vdv followed by long vowel or “he

plus vdv followed by zammeh will be rendered
khv although the v is ot pronounced.
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TRANSLITZRATION SYSTEM FOR PASHIU
) BGN/PCGN 1968 System

skt

The BGN/PCGN System for the transliteration of the Pashtu

alphabet was adopted in 1968 for the romanization of Pashtu
geographical names in Afghanistan.

The Pashtu alphabet is the same as the Persian alphabet
except for eight consonant symbols for sounds not occurring in

Persian. The same conversion values are used for all consonant

symbols which Pashtu and Persian have in common. The eight
consonant symbols peculiar to Pashtu are represented by con-
version values suggesting to speakers of English their approx-
imate pronunication with the addition of underlining in the case
of those six Pashtu letters which differ from basic Persian
letters only in the addition of peculiarly Pashtu diacritical
marks.

The system of vowel pointing used in Pashtu resembles that
of both Arabic and Persian but contains features found in neither.
As wi’:h other Arabic-alphabet languages the vowel points are
usually omitted from written and printed texts and where used are
not always consistent from text to text. For the sake of com-~
pleteness the vowel points are given in both Table II and all
- examples of romanized names in the tables and notes.

In view of the foregoing it follows that a romanizer of
Pashtu must be able to identify the words used in Pashtu names

- and must know their proper vowel pointing unless he has access to

vowelled sources for names.
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TRANSLITERATION SYSTEM FOR PASHTU-BGN/PCGN 1968 SYSTEM

TABLE I
TRANSLITERATION OF THE CONSONANTS

- (The isolated forms of the letters are given here; the combining forms in
initial, medial and final position and consonant ligatures are the same as
those used in Arabic and Persian.)

]

PASHTU NAME OF TRANSLITER- EXAMPLES AND REMARKS
LETTER LETTER ATION
- _J alip (alif) omit initially See Note 1
_ ns’a?
- J bs b of Bowharah
4 = /42 »
< pé P ?))’ Powtakay
” e,
. Ty té t a.-':.'.'. Tangzy
/ L/ n /G .
C‘.—’ te t L”{b/ _,} Towluy X&lay
2 se s % G Szbir
<) J“,‘/ )
>< C jim J n Jaléy
= k- ), ns
a che ch a Chambar
v LI/ )
s %
e ts& ts LN 4 Tsakay Ghar See Note 2
C S
7, /
5.' Cf dz& dz JE@E ey kala  see Notes 2 & 3
) 2o~
Z, he b (357~ A:? Heydar Khina
- rZ AP/ Lo ]
s kh& kh o2 oS P Khut Kand€y
(@ a7
) dal d Y U M)  De Tangs Kirdz
(] 7/
l/ s
2 & d o) Drang
! 23l 2 SIS Fevake
a W ar
.). f ['}i )
- J ré T ‘N4 4 > Rizwan
- QJ s -
re r ': Rangan
- -40 - - 9 ""E
/ z& z G\ﬁ ) // Zwakah
_ - s
o s’/ &
J zh& zh 3 Y 3/ 5/  Zhawarah Kandah
. zh8 zh nn sz, Zhi
> zhe zh (‘):-’{ é Zhiyarayn
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19042 %
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H GD/A.V
' 7 a /.
z ﬂ/g
e/ 4 4
% |
n/ ¥i
z B0l
¢ n [f?""
¥
n 7
gh ) (f/’
£ [v4 "‘/lv'
A 20
q /'
n../[zf
k
/
14
i, "o’
]
1 Aﬁ"’
515 )%
m Y. ¥}
Aol
n _,"‘
n’% o
n 3
“ Kir e
ol a?l
h (j/),,o
Ny
y JL/lo

EXAMPLES AND REMARKS

Sépinah
Shnah Wuray
Shkattah Chakaw

Safdar Kalay

Ghway
Fazil Kala
Qandaha.
Kunitay
Garwdl See Note L
Lalmow lgad

Mardin Z3'L

Nghar

Towkanay

waduk

Hawdakay

Yakhnaz

er

c o

s

e

N L N N
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- TABLE II

TRANSLITERATION OF THE PASHTU VOWELS,
- DIPHTHONGS, AND SPECIAL DIACRITICAL MARKS

_ PASHIU NAME OF LETTER TRANSLITER-~
5 LETITER OR SYMBOL ATION EXAMPLES AND REMARKS
) 7/ 0,4
: zabar a I/ Zawar
/
- L 4
B ; zIr i A [5 f DiwiAl Gay
2 ae?
pish u :}"2 Khumbur
- o 7, -
) > zwarakay g sa 2t A b{ 15> Zéwiks
J alip maddah a o ,)J : Adagt Dashtah
/ o a /., -
J) zabar alip a (initial) o /) Amanah
o 7.4
- 3 (medial & d*L" Khidal
- £inal) 35  Da
- - ‘,,‘ 5
- } zIr alip i (initial only) /'), IzghUmay
2 YA Ed
. % _Z pish alip u (initial only) U‘.:J Umn& Lgad
e 77
. . a,° -
~ i ,J pIsh a¥ip wiaw @ (initial) v /)} Urshipé
~ 2 w3
; J pish alip waw s3kin ow (initial) 303'; Owanah
P4
/
2 zaber alip waw aw (medial &  3[,7 Girdaw
s3kin . f£inal) 4
/
. & L 21%_allp y& T (initial) 0[5 3 Irghan
/."/
"f zabar alip y& s3akin 3y (medial & ; & Y Paydar
« final) slh3 Kitkay
- 2 ol n 2
2 plsh waw a 45/ 20r Kilay
L] / ’ -/
¥ zabar waw sikin aw C};;"/ Shawray
- 0 n /
_ 2 2fr waw sikin ew K Y /' Alezhgrew
9 »
'} plsh waw sikin ow s /;; Ghowz1
J w J /7
7 (< pIsh waw y& oy & 2] anany
- ¢ 2Ir y& H OL/- MIlf
‘ Vi “z
= « zIr y& ma‘rQf 1 ; :‘::( Mandl S&r
=/ S
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“

e 11

PASHTU NAME OF LETTER TRANSLITER~
- LETTER OR SYMBOL ATION EXAMPLES AND REMARKS
_ z "'Illﬂ 4] Tarake Kalachah
zIir yé majhidl o arak€ c
('S: “{: ’e I‘-;
c‘;.' zabar y& s3kin ay (:)] w Sayyidan
’.-
Z ¥ y zir y& sakin ey ("Ji/" %  Meydan
s - /
- L - nS 7
U hamzah yé ey . 6» Kawey
- o . n“‘.- o 17 . o
A zwarakay yé& &y WJL;): Malikucy Ghundé
- / \ v/,
P zabar h& ah(iinal ,';lé-j’o/ Kalachah
N only)l ‘, ,
7 5
# hamzah ? ;»{l_{ _',} Hawa’1 Dagar
See Note 6
(¥ S aw/ R
tashd1d doubling of _gqa”  Sayyid See Not
consonant 7

ATX
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7

8.

9.

10,

NOTES

—

"Alip" d) occurs with the following uses:

a. Initially it indicates that a word begins with a vowel or a
diphthong. In this case 1_:1;.5». "alip" itself is nci iransliterated.

b. Initially with "maddah" (J ), it indicates "3”. See Table II.

c. Medially and finally it represents "4". See Table II.

d. Medial and f£inal "alip" may also be used as a bearer of “hamzah"
in words of Arabic origin. e.g., L;/ ’, ra’s. Also see Note 5.

) f
The letters (& ) "ts&"” and (& ) "dz&" may be transliterated "ts"
and "dz" when for special reasons it is desired that confusion be
avoided between ¢ plus ¢~ and 3 plus _ respectively.

5
The letter ( & ), "dz&", is written two ways in different publications,

sometimes (é) and sometimes ({c).
The letter (LJ/), "gaZp" is also written as (L)/){ In some areas the
latter form is more prevalent.

The two-letter symbols kh, zh, sh, and gh are convenient for use and
easily comprehensible. The infrequent sequences of K3p, z&, sin and
g3p followed by hZ can be unequivocally transliterated for biblio-
graphical purposes by the use of a slant line (“shilling,* "solidus")
to separate true h from a preceding k, z, s, or g; that is, kh
represents kh2, but k/h stands for kif followed by hz.

"Hamzah' is treated as follows:

a. When initial, it is disregarded; elsewhere it is transliterated
with the apostropgge resembling‘a small raised figure 9, e.g.
% juz’, (3oL ra’s; Oz mu’min, 250 £3°id.
b. It is placed over a ( S ) "y&" to form the diphthong “ey".

The division of words as inuicated in Pashtu writing .s followed
in transliteration, except that the elements "Zb3d" and "ollZh"
are always rendered as part of the preceding word. e.g. Rahmat3bad
and ‘AbdollZh. Also Persian derivational endings such "vand" and
endings of Turkic origin such as "lar, 11, and 10" will be written
solid with the preceding word.

The Pashtu particle (. ) should be transliterated "de” in agreement
with its pronunciation despite the faet that it is pointed with zir,

w
The word (aJ, ) meaning God is always to be rendered as "allZh"
except as noted in Note 7 above.

‘n names of Arabic origin the "1' of the definite article "al"
is assimilated before the "sun letters" "ty 8, 4, 2, r, 2z, 8, sh, s
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z, §» s and n". The article is spaced from the name it precedes
and is not ’cagitalized except at the beginning of a name. ee.ge.

- ?_U_‘:J);l) D3r as Salam.

11. Tashdfd n® w indicates doubling of the consonant over which it is

written and is represented in transliteration by writing the consonant

twice e.g. ov2> Mubammad.

TAX
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8 maKHSH PPL 34 5T N 61 I15€ 41908 ABNUL RAHANAN  SpE TAKHTFH POL PPL 319N 65 S8 £ 41927
X8 nano PPL 31259 N 8758 41924 ABDUL RAMNAN SEF  TAKHTEW PoL PRL LY N 85 58 £ 41927
s aRRTK pPL 34 39 0 &8 15E 41910 R8=€ OAVANG) DARYA-YE sTH 37 30N 70 09 £ 41907
Ta aR7EN PPL 36 56 N 8957 ¢ 41907 ABeg SAFTO PPL 34 58 N 81 38 € 41909
A8 RORDEM PPL 3237 N 65 47 ¢ 41923 A8 GACH PPL 37 00 N 72 42 £ 41907
ABRyRDA  SEE AB RARDEM pRL 32 37 N 6547 E 41923 AB GAJ SEE A8 GArM pPL 37 00 & 72 42 € 41907
AB AURDAW SEE AB BORDEW PPL 32 37 N 65 47 € 41923 RB-1=DAWENG, DARYA-1=~ SEF
%8 AURDEM SEE AB BOARDEW PPL 32 37 N 45 47 € 41923 RR=F DRAVANG, DARYX~YE STH 37 30 N 70 09 £ 41907
AB¥axIN  SEE B cuEKEN PPL 3353 N 69 14 E 41919 AB-1-1STADA LAKE <FF
A8 CHEKAN PPL 33 83 N 69 14 E 41919 TSTANEN-TE MoOR, RR-E Lx 32 32 N 67 57 € 41924
R8T UAN PPL 332N 64 22 £ 41922
RBnIN PPL 36 03 N 6607 E 41902 F8-1-SAFEQ SEF Kr=f SAFTD PRL 3458 N 81 36 £ 41909
Aenin  SEE 8ksh XnoAN PPL 38 38 N 68 33 E 41905
Ranin-E MIR €ALAY, DASHT=F PLN 36 40 N 48 15 £ 41905 RBoy-TANG:s DARRA=t= SEE
RenAn-r swesAoLT PPL 36 42 N 88 01 € 41904 TANG, AB=E sTH 37 49 N 70 1S £ 41907
Ranan-1-MIR ALAM <EF  KHFYRARAD PPL 36 39 N 88 22E 41905 A8 KHVOR PPL 34 48 N 43 47 € 41908
T8 KHVORAK=E n;l,; PPL 35 30 N 47 44 E 41904
ABnin-1-SEBRQLT  SFE 8 KHVORAK-E PRITN PPL 35 30 N 67 46 £ 41904
ARDAN-E SHEBRALT PPL 38 42 N 48 01 £ 41904 ABLATD PPL 32 44 N 67 00 E 41923
ibn:k. DANREH=YE STH 35 42 N 46 02 € 41702
Ko nARRAH SEF  LAsON PPL 38 06 N 70 20 £ 41907 ABLAYTU  SEE  ASLATU PRL 32 44 N 67 00 E 41923
s pART, CHAW- " 33 51 N 81 27 &£ 41909 %8 mAZRAR PPL 34 57 N 61 32 £ 41909
fanpoLLEH-E QiZAnT NAVAR SEE ABn kALK sEe And xaL® PPL 3t 38N 47 13 £ 41928
se¥ KAZWAKT LK} 30 48 N 84 27 € 41922 Aeny PPL 34 14N 65 22 € 41910
ReowL SEE  AsoL PPL 34 14N &5 22 € 41910
éann oL QROER SfE y
$4RD 0L QADER XALAY PPL 3212 N 67 16 € 41928 W8¥iR  SEE AR suloEm PPL I 1N 43 01 E 41908
€ARD OL QADER KALAY PPL 3212 N 67 16 € 41928 "8¥iR, DARYR-1- srE
€AngULKRQER KALAY SKE ARSHAR, DARYA-Yg STl 35 19 N 62 57 £ 41908
$anD oL QFDER KALAY PPL 3212 N 67 16 € 41928 RBSHRR, DARYA-YE sTHL 35 19 N 62 57 £ 41908
aBnuLLEH KAZAKT wR+AR  SEF 78 SHUREW PPL 35 11N 63 01 E 41908
soF xAZHAKT L1 30 48 N 44 27 € 41922 o Soma sec 7 swUREW PRL 35 11N 63 01 € 41908
ABNULLAH QAZ2AST NIWAR SFE
SRE KAZHAKT (43} 30 48 N 64 27 £ 41922 ABH CHAN SEE ARD xaLR PPL 31 38 N &7 13 £ 41920
ABIT KALR PoL 31 38 N 87 13 € 41928
ABOULLA NAWAR SFE  SRF KAZHAKT LK1t 30 48 N 64 21 ¢ 41922 2By KMAN  SEE  ABD KALK PPRL 31 38 N 67 13 E 41928
ABNULQADER KALAY <EF ABUL SEE KnoL PPL 34 14N 45 22 £ 1910
€anp 0L QADER KaLAY PPL 3212 N 67 16 E 4j928 A‘c’rn SEE  ACHFK PPL 35 48 N 64 1} £ 41901
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ACHFK PP 35 48 N 44 11 € 41901 AFSHAR-E BELT PPL 34 33N 6% 07 € 41917
- I PPL 3408 N 70 42 £ 41920 AFSMAR=E NANAKCHI  SFE
" WWiv s AcHin PPL 34 08 N 70 42 £ 41920 AFSHAR-E NEANEHCHT PPL 34 32N 69 07 € 41917
= ADT GHAR HLLS AT N 88 20 £ 41927 AFSHARE NANEWCHT PPRL 34 32N 69 07 E 41917
: :DTNA HASJID  SEF IMNEN MASJED PPL 38 54 N 66 42 £ 41903 AFZAL PPL 34 AT N 61 56 £ 41909
AGRM PPL 34 12N 70 17 E 41920
iD_NEN MASJED PPL 38 54 N 46 42 £ 41903
ADTN KHEL SEE QTLAW PPL 32 36 N 48 D2 E 41924 A6 CHAN SEE RaCHrH PPL A8 SN 66 11 41902
ADTN KMEYL  SEF DTLAW PPL 32 38 N 68 02 £ 41924 AGFJ PPL 33 378 63 24E 41921
1 ADTN 2397 PPL 3182 N 64 a0 € 41922 AGHMA GONBAD SEE QA GONRAD Lery 34 37N 64 40 E 41910
‘ ApTNzl  SEE  ADTN 7MIT PPL 31 82 N 44 40 € 41922 AGHA KHAN SEE  $AcHOQAN PRL I3 IS N 64 |4 E 41910
AGHAD JAN SEE  AGuOW JAN PPL 32 44N 67 Y4 E 41924
_ ADRASKAN PPL I3 3% N 82 16 E 41909
ADSRSXEAN  SEE  HARGT AUC STH 3t 3N 41 18 € 41900 AGHOJRN SEE  AGHOWw JAN PPL 32 44N 87 I € 41924
z ADRASKAN, DARYA-YE SEE RGHow JAN PP, 32 44N 67 36 € 41924
SHTNDAND+ RUDE STH 32 52 N 61 59 £ 41921 RGHDJAN SEE  AGHO> JAN PPL 32 44N 87 346 41924
ADRASKAN, DARYR-YE STH 33 30N 62 05 E 41921 AGIJ SEE AGEJ PPL 33 39N 43 248 41921
) ADRASKAND SEE  ADCASKAN PPL 33 39 0 62 16 € 41909 AGRAM AN PASS 36 18N 71 31 € 41900
- ADPASKAND SEE ADPASKAN, DARYA=YE  STH 33 30N 62 05 £ 41921 AGRAM PASS SEE AGRAM AN PASS 36 18 N 71 31 € 41900
ADOASKAND» RUD-1- SFE  HARUT AUD STH 31 35 N 61 18 £ 41900 AHANGARRH SEE  AHANGARAN PPL 34 32N 68 376 41924
ADRASKANDA RUD SEF HARUT RiID STM 31 35 N 41 18 € 41900 -A-HANGAN;N PPL 33 SO N 67 07 E 4171t
ADSFSKAN SEE  ADRASKAN PPL BIN 82 16 € 41909 AMANGARAN PPL 34 20 N 65 03 E 41910
] ADRFSXAN NIVER SEr KARUY ATD STM 31 35 N 61 18 E 41900 XHANGAR;N PPL 34 32N 68 ITE 41924
& AFAMA] PASS SEE :NANGAR;N PPL 34 48 N 67 S5 E 41911
SaLam LTK, KOMTAL-E PASS 35 53 N 44 40 E 41908 ;HINGAN-AN PPL 35 37 N 69 29 € 41912
- AFDZAL  SEE  AFIAL PPL 3447 W 61 S6 E 41909 AHAN QALSEH SEE  CHEMTAL ePL 36 4L N 66 43 £ 41903
AFGHAN, KOME  SEE I.NINGARIN SEE  AHANGARAN PPL 35 37 N 69 29 E 41912
AFGHAN, SELSELEH=YE KUH=F M1s 32 45N &4 08 E 41921 AMMAD OTWANA SEE  DTWANANW BARA PPL 35 S5 N 71 18 € 41915
AFGHAN, SELSELEHsYF XUM-F MTS 32 45 N 64 08 E 41921
Pl AFGHANISTAN. KINGDNM OF PCLL 3300 N 45 00 E 41900 A;NAD KALAY PPL 32 08 N 67 29 E 41928
- AHMAD KHEL SEE SVAQ? MESHRAY PPL 33 S0 N 69 39 E 41925
AFGN;N KET SEE PA:EYGN xowr PPL 35 54 N 44 43 £ 41901 AD:NAD KHEYL SEE <YAR€ MESHRAY PPL 33 50 N 69 39 E 41925
AFdine BALA  SFE AFSHAR=F BTLR PPL 34 33N 69 07 £ 41917 AYMAD KHEYL SEE  HASAN KuEL Lery 33 52 N 69 41 E 41925
ar¥ige NANATT SEE AguaD ZEDT GHELURYT SFE
AFSHAR=E NANEHCHT PPL 34 32N 69 07 € 41917 GHAWRY GUZE PPL 34 02 N 49 35 E 41919
AFSAY PPL 35 46 N 71 21 E 41915
AFSHAR SEE AFSHRO-F NiNFNtNT PPL 34 32 N 49 D7 E 41917 AIRAK SEE AvBAK PPL 36 L6 N 48 D1 E 41904
= 2
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Atmax SEE  hAYNak

AfMAK  SEE  $AYNAK GHAR
AIRA TAN  SEE JFYRETAN
AIRA TAN GUIXR  SEF  JEYRFTAN
AT2fsio  see 6azTzAsdd
AJALy KOTAL=l= SEF AJAL, KOWTAL=E
AJALY KOWTAL-E

AR

FJAR, DARREN=YE
AJGHINY KOM=1= SEF AZHGHTN, KUM-E
AJRESTRN
a7

A AJLAK  SEE Ao aULAQ
TKCHT  SEE  ARCHFH
AKCHEW  SEE  ToCHEW
AK GUMBAZ SEE AQ GONBAZ
AXHOND ZADEM ii»zra KALAY SEE
AKHYOND  ZADEW $RYFD KALAY
AKHTECHT
AKNTATY  SEE AKHTRCHT

AKHTARZT

AKHUNDZRDAH SINEB KALAY SEE
TKHYOND  2RDEH Eigeu KALAY
AKWUR  SEE AV KNVAR
TKHVOND ZADEM gi:sa KALAY
AKKINA  SEE AQTNEwW
AK KUPRAK SEE AQ XOPRUK
AK KUPRUX  SEE WQ KOPRUK
AX ROMAT  ske Ao eoriy
AK SARAT  SEE  QONNUZ, DARYA-YE
AX=SU SEE A0 SUs OARYA=YE

AKYUMBAZ  SEE R AONBAZ
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RUIN

PPL

PRL

PPL
PPL

PPL

PPL
PPL
STH
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31
29
37
37

33

33
33
3s
35
31

33
32
3s
34
36

386

31
3s
35
31

31
30
31
37

36

34
37
38

36

z

z

&7

b2

b4
(1]
[y}
67

40

87
67
65
[

L

&6
87
68
73
13

E

E

41922
41922
41904
41904

41921

41910
41910
41911
41911

41926

41924
41928
41901
41902

41902

41902

41927
41909
41909

41927

41927
41924
41927
41901

41903

431903
41911
4190S
41900

41902
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ALA DSHIRGHA SEE

)
DE ASLA JERGAH KALAY
ALAFSAFED SEE  $ALAF SAFTD
ALAF SAFTD
ALTGADTRT SEE  KHAK-E SAFTD

ALam k027

ALAM SAY

ALAT CHULAT SEE  $ALT 6oL
ALAJERGA SEE OF abLd JERGAN KALAY
ASLE JERGA KALAY SEE

ot asLl JERGAH kAL AY

ALR JERGHEM SEE

,
DE ASLA JERGAW KALAY

ALA JIRGHA SEE
0e ASLA JERGAH KALAY
ALAKA  SEE  ALAKEM
ALAKEH

SaLaM, POL-E
$ALAM, TAGAB-E
ALAM, TAGAO SEE #ALAM, TAGRB=E
ALAMKHEL SEE  SALAM KHEYL
SALAM KHEYL
SaLam LEK
$ALAM LEK SEE  SALAM LTK, KOWTAL-E
RLAMLIK SEE  #ALAM LEX
$ALAM LTKs KOWTAL=F
ALAMLIX PASS SEE
éaLAM LTK) KOWTAL-E
ALANDAR

ALANGT NAWAR
ALANG] NRWER SEE  ALANGT NAwAR
ALANGE PAT SEE ALANGT NAWA®
AR

ALASAY SEE ALAN SAY

PPL
PRL

PPL

STM
PPL

PPL

PASS

PASS

PASS

PPL

LK1
(B9

PPL

3t
35
35
32

3o

34
s
3

31

3

3
35
35
33
35

32

32

as

37

35

35
34

29

29
29

35

67
b6

13

L1}

49
83

67

87

87

67
b8
L1
&9
&3

63
&7
67
45

&4

65

&4
54
54
44
s

L1

89

43

55

46
45
as

02

40

57

a0

40
a7

3t

3t
15

41928
41%02
41902
41921

41927

Q910
41901
41928

41928

41928

41920
41902
41%02
41919

41908

41903
41924
M9
41901

41901

4150

41901

4190)
41910

41922

41922
41922
41902

41918
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ALRAK  SEE  EL BAK PPL 32 14N 66 06 E 41927 ALl MOGHUL SEE $4LT HOGHOWL PPL 36 39 N 66 10 E 41902
ALBORZ, KUHeE nts 36 35 N 68 52 £ 41903 ALI=HOGUL SEE  €ALT MOGHOWL PPL 36 39N 66 10 E 41902
) ALRURZ, KOHM=1= SEF ALBORZ, KUH=E WIS 3 35 N 64 52 € 41903 6aLT wuGHAL SEE  $ALT moGHOWL PPL 38 39N 66 10 E 41902
ac¥ xorl SEE  Ruaw k02T PPL 3009 N 66 03 E 41927 ALINGAR SEE ALTNGAR, DARYA-YE sTH 34 39N 70 14 E 41914
N ALEK ROBAT PPL 36 48 N 46 04 E 41903 ALTNGAR PPL 34 S0 N 70 22 € 41914
- ALEMLIK SEE  $ALAM LEK PPL 37 02 N 45 57 € 41901 ALTNGAR, DARYA=YE STH 34 39N 70 14 E 41714
_ ALENGAR SEE  ALTNGAR, DARYA-YE STH 34 37 N 70 14 E 41914 ALINGAR RUD SEE ALTNGAR, DARYA=YE STM 34 39N 70 14 E 41904
_ “aLTXeko PPL 31 44 N 65 56 E 41927 ALINGUR SEE ALTNGAR, DARYR-YE STM 34 39N 70 14 E 41914
- SaLTTeRp PPL 34 31N 6908 E 41917 ALISANG SEE  ALTSHANG, DARYR-YE sTH 34 38 N 70 |4 E M194
- éALTABAD PPL 34 47 N 62 33 E 41908 ALISANG  SEE  ALTSHANG PPL 34 42 N 70 09 £ 41914
' éaLTABRD PPL 36 30N 68 54 E 41905 ALISANG SEE  ALTSHANG PPL 34 47N 70 07 £ 41914
$aLTABAD PPL 36 43 N 66 46 E 41903 ALTEANG, DARYA SEF
4y O see $aLT cHAP PPL 34 04 N 61 40 E 41909 ALTSHANGs DARYR=YE STM 34 38 N 70 14 € 41914
N AL1 CHRH KRREZ sEr  *ALT cHap PPL 34 04 N 41 40 E 41909 ALISENG SEE  ALTSHANG PPL 34 47 N 70 07 £ 41914
SALT CHAH KARTZ SFE  $ALT cHaP PPL 34 D4 N &1 40 E 41909 AL1SENG, DARRAM SEE
ALTSHANGy DARYRwYF STH 34 38 N 70 14 € 41914
- €aLT cme PFL 34 04 N 61 40 E 41909 SaLt¥er see  TERT ZA0T PPL 33 26 N 70 04 E 41925
= ALl CHAP KAREZ SEF ALT cHap PPL 34 04 N 41 40 € 41909
; ALIF SAFED SEF  faLAF SAFTD PPL 35 56 N 66 04 £ 41902 ALTSHAMR SEE  TERT AT PPL 33 26 N 70 04 E 41925
ALt 6oL PRL 35 54 N 63 55 E 41901 ALTSHANG PPL 34 42N 70 09 E 41914
$aLy GuL SEe  6aLT 6oL peL 35 S4 N 63 55 € 41901 ALTSHANG PPL 34 47T N 70 07 E 41914
ALTSHANG, DARYA=YE STM 34 38 N 70 14 € 41914
6ALIJAN SEE  SEM NARAKHT, DARYA=YE STH 33 53 N 62 30 E 41909 ALTSHANG HUD SEE
baLt kuin ZaY PPL 31 3N 66 27 € 41927 ALTSHANGs DARYA~YE STH 34 38 N 70 14 E 41914
- ILIKMINH SEE ‘ALT KN;N 2AY PRL 31 31 N 66 27 E 41927
=, SALT KHEL PPL 33ST N 89 43 € 41919 ALISHING SEE ALTSHANG, DARYA=YE  STH 34 38N 70 14 E 41914
R OALT keEYL  SEE  aLT KMEL PPL 33 57 N 69 43 E 41919 ALMA, DARRENW SEE VOLMEM, DARREH=Yf STM 35 43 N &7 49 E 41904
= ALWIR PPL 35 S0N 64 32E 4191
ALTK RABAT  SEE  ALEX koﬁl PPL 38 48 N 46 04 E 41903 ALMARA SEE  NADER SHAH KOWE PPL 33 18 N 69 41 E 41925
AL1k RIBAT SEE ALEK ROBAY PPL 38 48 N 66 04 £ 41903 ALMARAW SEE NRDER SHAH KOWT PPL 33 18N 69 41 E 41925
ALILT SEE  ARERE PPL 31 21N 82 24 E 41926
= SALIMARDENKHAN BAGAT SEE ALwAR BRZAR SEE ALMAR PPL 35 SO N 64 32 £ 41901
= $4L THARDAN KHAN-E BAGAT PPL 30 32 N 43 50 E  4]922 ALMAREH SEE  NADEP SHAM KOWT PPL 33 18 N 49 41 E 41925
SALTHARDAN KHAN=E RAGAT PPL 30 32 N 63 50 E 41922 ALnnnT LecTY 33 13N 67 22 E 41924

ALMEH, DARREH=YE SEE
ALT MoGHOL  SEE  é4LT MOGHOWL PPL 36 39 N 66 10 € 41902 VOMEHs OARREH=YE STM 35 43 N 67 49 E 41904

SALT moGHOWL PPL 38 39 N 66 10 E 41902 ALMESH, DARYA=YE SEE ALMTSH MANDAW STM 31 S4 N 65 54 E 41922
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ALWES MANDEM  SEE  ALNTSH mANDAM STH 31 S4 4554 £ 43922 AMURD SEE AnTRy PPL U2 N 71 20 € 41907
ALWTSH MANDAM STH 31 54 65 54 £ 41922 Anlnn PPL 3812 N 71 21 € 41907
ALMOGHOWL PPL 38 02 N 66 38 £ 41902 ANA  SEE  SAR ANEW PPL 3126 N 64 24 E 41910
ALMNOGHUL SEE  ALMrGHOWL PPL 36 02 N 46 38 £ 41902 ANA  SEE  ANEM Lery 335 N 64 22 E 41910
ALMORTAK KUH-E MY 36 O3 N 86 S4 £ 41903 ANTWAK. DARREH=Yg STH 35 02 N 44 00 E 41908
ALMTRTAK, KOHE SEF ALMORTAK, K{H=F HT 36 O3 N 66 54 E 41903 ANARDARA SEE  ANAP DARKEW epL 3246 N 61 39 € 41921
ALTANTR PPL 33 a8 N 6% 05 £ 41925 ANTRDARA, KUH=1= SEE

ALTIBAI SEE  RALTT BRAY PPL 35 58 N 66 31 £ 41902 HAZRAT=E SHEYXM, YUH-E MTS 3240 N 61 20 E 41921
ALTT BAY PPL 35 58 N 66 31 £ 41902 ANARDARRA SEE

ALT] CHANAK=1=XHURH SEE HAZRAT=E SHEYKH, ¢UH=F HTS 32 40 N &1 20 E 41921
FLTT CHANRQ KHVORn wLLS 36 59 N 65 29 € 41901 ANARDARRA SEE  ANAR DARRFH PPL 3246 N 61 39 € 41921

ANARDARRA: KOH=1= SFE
ALTT CHANAQ KHVORD wLLS 38 S9N 85 29 € 41901 HMAZRAT=E SHEYKH, xUH~E MTS 32 40 N 81 20 € 41921

ALTICHENAQ XHURD SEE

ALTT CHANRQ KHVORD nLs 36 S9N 8529 £ 41901 ANAR DARRAH SEE ANAR DARREM PPL 3246 N 61 39 E 41921
ALTTMUR SEE  ALTAMOR PPL 33 48 N 49 05 £ 41925 ANKR DARBAH, DARYR-T~ SEF
ALTTHGR KOTAL SEE 'TREN. KOWTAL=E PASS 33 45 N 67 10 E 41925 ANAR DARREM, DARYI-YE STH 3218 N 63 16 £ 41921
ALTIMUR PASS SEE TTREM. KOWTAL~F  PASS 33 45 N 49 10 £ 41928 inag DAREAH, RODE SEE
ANAR DARREH) DRRYI-YE STH 3218 N 61 15 £ 91921
ALur  SEE  YALUR PRL 37 36 N N 14 £ 41907 ANARDARRA RIVER  SFE
ANAAR SEE  SANBAR PPL 34 22 N 8228 E 41909 ANAR DARNEH:, PARYi-YE STH 3218 N st 16 € 41921
AMBAR KON SEE ANRAR KW HT 36 SO N 69 18 E 41906 ANAR DARREH PPL 324 N &t 39 € 41921
iNEJ SFE INDJ PPL 33 40 N 48 20 £ 41923
AMTR, BAND=E LKS 34 49 N 67 12 € 41911 ANAR DARREH, DARYA-YE STH 3218 N 61 16 E 41921
ANRRJDY SEE ANAR JUY PPL 3238 N 85 34 E 41923
AMTRAN, DASHT-E PLN 30 4n N 62 10 £ 41928 ANAR JDY PPL 3238 N ¢5 34 E 41923
inoy PR 33 40 N 66 20 € 41923 4anBAR PAL 2N 62 28 € 41909
;NﬂnJ SEE iHOJ PPL 33 40 N 66 20 £ 41923 ANBAR KiH MT 36 50 N 69 18 E 41908
AMRAKH PPL 35 53 W b 42 £ 41902
AMRTTAK, CASMA~1- seE ANDRY SEE ANDOWJ PPL 302N 71 27¢€ 41907
AMRUTAKs CHASHHFH=YE SPNG 34 07 N 41 30 E 41909 ANDAMAN DAVAN SEE
ANDEYHTN DAVAN, XoWTAL~E PASS 7UN 74 14 € 419500
AMRUTAKy CHASHMA SEE ANDAMIN, KOWTAL SEE
AMRUTAK s CHASHHMEHSYE SPKG 34 09 N &1 30 E 41909 ANDEVNTN DIVEN. KNWTAL=E PASS 37 24 N 74 14 E 41900
AMRUTAK, CHASHMEH=YE SING 34 09 N 41 30 E 41909 ANDAMIN DARAN SEE
AMU DARYA (CONVENTIONAL!, ANDEYMIN DAV:N. KOWTAL=-E PasSS 3724 N 74 14 E 41900
AMU DARYR (AFGHANISTAN), ANDARAB, DARPA  SEF
AMUDAR? YA (UeSe5e0s) STH 43 40 N 59 01 E 41900 AND‘R:S- D‘RV:~VE STH 35 36 N 68 41 E 41952
s
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ANDARAR, OARYR=YE STH 35 36 N 48 41 € 41912 ANOWSHAMH KACH IAFGHANISTAND,
ANDEMTN DOMAN, KoTaL=1- SEF ANDSHIH PASS (PAKISTAN) PASS 36 49 N 72 33 € 41900
ANDEYMTN DAVAN, KNWTAL=E PASS 37 24 N 74 14 € 41900 anoag¥ae  SEE  ANQAR CHRQ PPL I3 IIN 85 09 E 41922
ANDEYRTN OAVIN, ANGAR CHAQ PPL 3313 N 85 09 £ 41922
- KOWTAL=E {AFGHANISTAN) A0 RAKHSH SEE 1B BAKHSH PPL 34 51 M 83 15 £ 41906
PFREVAL BENOERSKOAD (UsSsSaRae) PASS 37 24 N 74 14 € 41900 AD RAKSH SEE ‘Aq aAKHSH PPL 34 SIN 63 15 € 41908
ANDKHO! SEE  ANDKMVOY PPL 36 56 N 45 08 € 41901
ANDKHOY SEE  ANDKWVOY PPL 36 56 N 4508 E 41901 R0 mARIK SEE AB ekeiK PRL 439N bb 15 E 41910
A0 BARIK SEE SHOPSHOREW PPL 35 24 N 64 00 E 41908
ANDKMUT  SEE  ANDKMVOY PPL 36 56 N 65 08 E 41901 ionaRU SEE AR 0ReD, CHAM-E wiL 33BN 81 27 € 41909
ANDKHYVOY PPL 38 586 N 65 08 £ 41901 X0 GARDANs KOTAL SEE
lNg(.VJ SEE  ANDOWY PPL 37 02 N 71 27 £ 41907 GHOW GARDAN, XOWTaL~F PASS 34 23N 87 15 E 41941
ANDNNY PPL 3702 N 71 27 € 4tvo7 RoxAL SEE  owxAL PPL 3318 N &1 55 € 41921
ANEM Lery 3325 N 64 22 8 401910
A0 KHORAK SEE AB KHVOR PPL 34484 43 47 € 41908
ANGARAK  SEE  YANGT AREGH PPL 38 42 N 67 54 £ 41904 AOXHORAK BALA SEE
ANGARTC SEE YANGT AREGH PPL 36 42 N 87 S4 E 41904 AR KHVORAK=E RALR PPL 35 30N 47 44 E 41904
ANGRRIK  SEE  YANGT AREGH PPL 36 42 N 67 54 E 41904 A0 KNORIK'I-H;LA SEE
ANGHIZ SEE ANJTZ PPL 37 34 N 69 57 € 41907 XA KHVORAK=E RALR PPL 35 30N 47 44 E 41904
ANGTZAY PPL 31 22 N 67 14 E 41928 AOKHORAK PAIN SEE
TR KHVORAK=E PA3TH PPL 35 30 N 87 46 £ 41904
ANGIZI SEE ANGIZAY PPL 3122 N 47 14 € 41928 A0 1ASAR SEE 38 wa7RR PPL 3457 N 81 32 € 41909
ANGTRT PPL 3258 N 67 33 E 41924
ANGDT PPL 31N 65 01 £ 41902 AD MAZAR SEE AG wAZAR PPL 3457 N 61 32 € 41909
ANIR JO1 SEE  ANAR JUY PPL 32 38 N 45 34 E 41923 ROSHERA SEE B SHUREW PPL 35 11N 43 01 E 41908
ANJA  SEE  ANJEM PPL I3 49N 64 35 € 41910 AC SHTIR SEE KASHAR, DARYA=YF STHI 35 19N 62 57 £ 41908
%0 SHOR SEE ABSHAR, DARYRA-YE STHY 35 19N 62 57 € 41908
ANJEM PPL 33 49 N 44 35 € 41910 APANUCH SEE PANECH PPL 35 54N 66 12 £ 41902
LRI PPL 37 34 N 69 57 £ 41907
ANJOMAN PPL 35 3 N 70 25 E  4)%07 APANUEH SEE F:NECH PPL 35 56 N 66 12 E 41902
ANJOMAN SEE  YAKHSHFENDAR, TAGAB-E STH 36 01 N 70 40 E 41906 AP GARDAN KOTAL SFE
ANJOMAN, KORTAL=E PASS 35 57 N 70 24 € 41913 GHOW GARDAN, KOWTAL~E PASS 34 23N 67 15 £ 41911
APSAT SEE AFSAY PPL 35 46 N 71 21 € 4195
ANJUNAN  SEE  ANJOMAN PPL 35 63 N 70 25 £ 41907 A0k GONBAD Lery 3437 N b4 40 E 41910
ANJUMAN PASS SEE  ANJOMAN, KOWTAL=F PASS 3557 N 70 24 € 41913 XQF GUMBAD SEF Kok GONBAD Lery 34 37N 64 40 E 41910
ANJUMAN RUD SFE
YAXHSHENDAR, TAGRa=E sTH 3601 N 7040 € 41906 %q AULAK  SEF Ao AULRR PPL 3557 N 65 17 € 41901
ANKNOT SEE  ANDKHVOY PPL 36 56 N 65 08 E 41901 A9 alLAo PPL I ST N 65 17 E 41901
ANOSHAM PASS SEF ANOWSHAH XACH PASS 36 49 N 72 33 g 41900 %afa see Xacwew PPL 36 56 N 66 11 E 41902
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AQCHA  SEE  AOCHEM PPL 38 S8 N 66 11 € 41902 AHAR SHEW BAGH SEF
%0 cHAH  SEE  AecHeM PPL 356N 6611 E 41902 $arAB SHAH-E PRYAN PPL 37 00 N 65 10 £ 41901
Tacuen PPy 36 56 N s 11 E 41902 CARAB ©iiAH~E PAYAN PRL 37 00 N 85 10 £ 41901
%o qoNBAD SEE  XQ GONBAT PPL 38 01 N 84 31 £ 41902 ARAR SHAH=1<PAYAN SFE
%o conmad PPL 38 01 N 48 31 € 41902 $arAB SMAH-E PRYRN PPL 37 00 N 45 10 E 41901
ARAKMHY PPL 37 22w 71 25 € 41907
Ao conmaZ PrL 3631 N 4809 E 41904 ARBU, DASHT=E i OSRT 30 10 N 44 10 € 41922
%a GuMBAZ  SEE AQ GONBAT AL 36 31N 48 09 E 41904
TaGUMBAZ SEE AQ GONBAZ PPL 3601 N 4831 E 41902 ARYEKTU SEE  ARCHFKTD PPL 35 84 N 65 29 € 41901
AQTNA  SEE  AQTNFM PPL 37 08 N 85 11 E 41901 ARCHAy XOH=]= SEE ALMORTAK, K\-IN-E L1g 38 O3 N 66 54 £ 41903
AQTNEN PPL 37088 4511 E 41901 ARCHATU SEE  ARCHFKTU PPL 35 54 N 45 29 £ 41901
ARCHEKTD PPL 35 54 N 85